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Машината, чиято инструкция е приложена тук, отговаря на правилниците по безопасност и 
предпазване на здравето  89/392 EEC  и следващите модификации.  CE знакът на машината 
гарантира съответствието й с по-горните правила.  

ВЪВЕДЕНИЕ 

 Тази инструкция съдържа цялата необходима информация за използване и поддържане на 
ГРОЗДОРОНКАЧКИ FIBRENO 25/30. Ако не се спазват инструкциите в този наръчник, производителят 
не носи отговорност в случай на неправилно използване на машината, приложения извън специфичните 
национални стандарти, липса на необходимата поддръжка, неразрешени модификации или работа, 
използване на други, а не оригинални резервни части. Производителят не носи никаква отговорност при 
никакви рискове. Наръчникът не може да се ползва за модификации, които променят конфигурацията 
на машината. В този случай, производителят носи отговорност само за производствени дефекти.   
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СЪДЪРЖАНИЕ 



1. MOD. FIBRENO 20 - 30

2. Захранващо устройство

3. Електромотор

4. Помпа

5. Горен захранващ винтов шнек

6. Заден защитен картер

7. Вал за отстраняване на чепки

8. Долен захранващ винтов шнек

9. Решетка

10. Преден картер

 Схемите на машините са само илюстративни. Те не отразяват реалния размер и пропорции на машината.  
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2. ДЕЙСТВИЕ

 

Валът за отстраняване на чепки(7), захранващият винтов шнек (5) (8) и помпата (4) се въртят заедно с 
помощта на свързващи ленти или вериги, работещи с електрически двигател (3). Чепките с грозде, 
поставени в коша(2) се пренасят чрез захранващия шнек докато попаднат в машината, където се 
отстраняват чепките чрез вала за отстраняване на чепки. Чепките се изтеглят до отвора на изхода чрез 
въртящото движение като гроздовите зърна преминават през решетката (9) и попадат в другия 
захранващ винтов шнек, който ги пренася в центробежната помпа.  

3. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Шум: измерен еквивалент на звуково ниво : 78.9÷83.8 dB. (Проучване, извършено навън при нормални 
работни условия по метода, даден от UNI 7712).  

4. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

Операторът трябва да спазва всички действия, описани в тази инструкция. 

Операторът трябва стриктно да спазва действащите в собствената му страна правила за безопасност. 

При измиване, ремонт или обслужване, машината трябва да е изключена от основното ел. захранване; 
Забранено е местенето на машината по време на работа 

Всички ел. свързвания трябва да се извършват от квалифицирани лица 

Операторът отговарящ за зареждане на машината трябва: да носи прилепнали дрехи с маншети, да 
използва устойчиви ръкавици по време на работа, техническо обслужване и др.п., да използва 
нехлъзгащи се обувки, да спира влизане на деца, животни или непознати лица близо до работещата 
машина. Ако трябва, да се използва подходящ уред, но тялото винаги трябва да е извън работната 
зона. 

Производителят не поема отговорност за нараняване на лице, причинено от  неспазване на условията 
в тази инструкция.  

  

Машини мод. MOD. FIBRENO 20 30 

Производителност за час Kg. 2000 3000 

Глава  Mt. 4 4 

Диаметър касета mm. 240/F 240/F 

Мощност на двигател HP. 2 2 

Напрежение 220-380 220-380 

Честота HZ 50 50 

Помпа ø диаметър  mm. 60 60 

Защита IP IP 
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5. ИЗПОЛЗВАНЕ НА МАШИНИТЕ

Инструментите за отстраняване на дръжки FIBRENO са били проектирани и изработени само за тази 
цел. Този вид машини позволяват отдекантирането на ширата в резервоара. Тази машина не може да 
се използва за цели, различни от тези за които е предназначена и е особено неподходяща за обработка 
на друг вид храни. Компанията не носи отговорност за каквито и да са механични или електрически 
повреди или за каквито и да е наранявания, причинени от неправилното използване на машината.  

6. ТРАНСПОРТИРАНЕ  И ПУСКАНЕ В ДЕЙСТВИЕ

Повдигане с кран

Машината може да се повдигне с кран или невилков кар повдигач с помощта на шини (при спазване на 
действащите правила за безопасност).Трябва да съобразите, че страната с двигателя ще тежи повече. 

 Преди използване 

Мрежата трябва да е готова за захранване на двигателя. Вмъкнете полутръбния фитинг в тръбата като 
го блокирате с подходяща скоба от външната страна. След това свържете  всичко към п ом  пата с 
помощта на скобата.   

7. ИЗПОЛЗВАНЕ

След монтажа на машината и свързването с тръбите, включете машината чрез натискане на основния 
превключвател.   

ВАЖНО: преди пускане на машината, проверете, че нищо не пречи на нормалното движение на ел. 
части на машината и преди всичко, че няма никой в близост до въртящите се части. Операторът или 
всеки друг присъстващ  трябва да пазят ръцете си или други части на тялото си от резервоара  (фиг. 3) 
и от главния отвор, където се изхвърлят стеблата.  

ВАЖНО: не използвайте ръце или инструмент за изтласкване на гроздето към отвора, където  пада 
гроздето след операцията на отстраняване на стеблата тъй като може да се наранят ръцете от 
захранващия винт. Тази машина е проектирана за средночасова производителност, която не може да 
се увеличи чрез подаване на повече грозде към машината. Захранващият шнек пренася точното 
количество грозде без помощта на външен уред. Ако има нужда от намеса (напр. ако нещо пречи или 
попадне в питателя), изключете машината и извадете захранващия кабел за да се предотврати 
случайно пускане в действие на машината. За елиминиране на натрупване на стебла на отвора на улея 
използвайте предмет с дълга дръжка(гребло или лопата ). Никога не го правете с ръце. Ако трябва бързо 
да спрете машината, натиснете червения авариен бутон,  намиращ се върху двигателя непосредствено 
до пусковия превключвател (вж. “Пулт за управление ” схема фиг. B). При натискане на аварийния бутон 
машината блокира и няма да тръгне докато бутонът не се освободи чрез завъртването му в посоката, 
показана със стрелка над него.   
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Машината трудно се пуска в действие. Проверете дали машината получава съответното напрежение 
от мрежата. Не използвайте удължители с неподходящ профил, което може да причини падане на 
напрежението.Помпата няма достатъчно налягане. Регулирайте опъването на предавателните ленти 
със съответния регулатор, намиращ се в основата на двигателя. Със стеблата от машината се 
изхвърлят и гроздови зърна. Изключете машината и почистете надупчения цилиндър (едро сито).  

ВНИМАНИЕ: предпазното средство при отвора, където се изхвърлят стеблата (10) и резервоара, 
разположен над питателя (9) не ограничават напълно достъпа до опасните части на машината. Те обаче 
са добро решение между нуждата за предпазване и функционалните изисквания на машината 
(защитата (9) трябва да допуска непрекъснато изхвърляне на стебла /дръжки/ , резервоарът (9) трябва 
да допуска напълване на питателя с грозде без много усилия (тази операция обикновено се извършва 
ръчно ).OMA не носи отговорност за каквито и да са последствия в резултат на изработване на нашите 
машини от трета страна. OMA си запазва правото да извършва конструктивни промени по всяко време 
без да е задължен да информира потребитела. Ползвайте този наръчник за извършване на справки.  

10. РАЗМЕРИ И ТЕГЛО НА МАШИНАТА

9. ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ

След използване на машината и след като е изключена, тя може да бъде измита отвътре и отвън за 
отстраняване на всякакви остатъци. Машината трябва да се измива след всеки работен ден. След 
дезактивирането й,  отворете картера (20) и смажете всички вериги и лагери.  

ВНИМАНИЕ: не извършвайте никакво техническо обслужване по време на движение на машината. 

Схемите на машините са само илюстративни. Те не отразяват реалния размер и пропорции на машината.  

11. ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА

8. ВЪЗМОЖНИ ПРИЧИНИ ЗА НЕИЗПРАВНОСТ

 

МАШИНА  Дължина (cm.)  Ширина (cm.)  Височина (cm.) Тегло (kg.) 

FIBRENO 20 110 65 85 80 

FIBRENO 30 130 70 90 90 

K1 Teleruttore 
PA Pulsante marcia 
PM Pulsante arresto 
F1 Fusibile 
CA Condensatore avviamento 
CM Condensatore marcia 
M1 M2 
M3 Morsetti 
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ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ CE

Компанията  Polsinelli Enologia SRL.

С предмет на дейност производител, продаващ машини за  обработка на грозде и вино: 

ЗАЯВЯВА, ЧЕ
Тази машина отговаря на следните стандарти: 

- MACHINERT DIRECTIVE 98/37/CEE - 98/79/CEE  (ex 89/392/CEE - 91/368/CEE - 93/44/CEE - 93/68/CEE),
публикувано в  D.P.R. 24 July 1996 n°459.

- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 89/336/CEE - 92/31/CEE - 93/68/CEE - 93/97/CEE,
публикувано в Leg. Dec. 12 November 1996 n°615.

- LOW VOLTAGE DIRECTIVE 72/23/CEE - 93/68/CEE, публикувано в Law n°791 del 77, Leg. Dec. n° 626 del 96.

ЗАКОНОВИ ИЗИСКВАНИЯ, ДАДЕНИ В СЛЕДНИТЕ ДИРЕКТИВИ: 

- UNI EN 292/1;

- UNI EN 292/2;

- UNI EN 292/2 A-1;

- CEI EN 60204/1;

- CEI EN 60335-1;

- CEI EN 50081/1;

- CEI EN 50082/1;

СПОРЕД ИНСТРУКЦИИТЕ ДАДЕНИ В ДИРЕКТИВИТИ: 

98/37 - 93/68/CEE - 73/23/CEE - 89/336/CEE - 92/31/CEE - 93/97/CEE
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ДОСТАВЯ 

Ръководство за правилна употреба, техническо обслужване и ремонт заедно с машината 

посочена в този сертификат. 

ДЕКЛАРИРА 

Че след проверка и изпитване на дадената машина гарантира нейната безопасност и 

правилно функциониране. Освен това, в случай, че някои механични, електрически или 

електронни части се счупат поради дефекти в материала или фабричната изработка, 

последните са включени в гаранцията от  1 (една) година от датата на 

доставката/инсталирането/тестването, освен ако не са направени други договорки за промяна 

на сроковете и условията на Споразумението за продажба. 

НЕ ПОЕМА 

Никакви отговорности за нараняване на хора или повреди, причинени от допускане на 

неупълномощени лица или от неспазване на инструкциите за работа, техническо обслужване 

и ремонт. 

Дата Фирма – Подпис 

 Закупената от Вас машина е: 

 Модел  ________________ 

 Година  ____________________ 
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